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Magna PT B.V. & Co. KG

N MAGNA

Hesmanin-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Deﬂvery no. / Date: 7229190 / 26.09.2020
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500036317
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: ll
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022606  15.05.2019
ITALIEN Customer no.: | 10005593
Consignee: 30005665
Packager int. Cons.:
| 01 Serie
Person in charge: I Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

09841/407-6133 / 09841/407-6114

aTHRE My,

fol 667 7550

Gross weight 696,400 KG Net weight 564 KG
|

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2500666701 60 PC 564 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701Position h

900001  TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501543 12 PC | 103 KG

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1

tray CH Renault finished - grey + grey
03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 1104271
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT
WWW.Imagna.com Management B.V. mit Satzungssﬁz

in Amsterdam und Ven'valtungssnz
in Untergruppenbach
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ACCETTAZIONE MERCE |
Quantits dicklarata:
Co.antita effettiva:
T Imbz.liaggio }
Cuantitd Imballi:
Conformita alle schede d'imbalio: ‘@ -‘I

Data controllo: 0{[@[@80 |

Firma %
|
|

Handelsregister Niederlande
Firmannr, 65999568
Geschéftsfithrer:

Sandro Morandini

Thomas Klett

Bankverb':ndung:
Commerzbank AG

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DREWSDE FF 604
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Wells = EXemplar i Autraggeber
rosa = Exemplar filr Absender
hlaw = Exemplar fur Empfanger
grin = Exemplar fir Frachtidhrer

blant = Exemplalre paur commettant
rose = Exemplaire de l'expéditeur
bleu = Exemplairs du destinataire
vert =~ Exemplaire du transperteur

wit = Exemplaar voor lastgever
rose = Exemplaarvoor afzendar
blay ~ voor

groen = Examplaar voor vervoerder

blanca = Essemplare per committente
rosa = Essemplame par mitteria

blu - par

verde =Essemplare perlmnsportatnra

white = Copy for orderer
pink = Copy for sender
blue = Gopy for consignee
green = Copy for canier

bvid = Examplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blas = Examplar for modtager
grin ~ Exemplar for befordrer
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